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OYHRIIMOHAJDBHAA CIIEHIUOPUKA OIIEPATOPOB HEPEAJBHOCTH

Annoranua. B crarthe mpencTaBieHH DPesyJbTATH AHAMMBA HEKATETOPHUAJBHBIX CDEJCTB BHIPAKEHHA HEPEATbHOCTH, 4 TaKMe
KOHCTPYKIMH, KOTODHE BKJIIOYAIT JIHCTeMHIECKHe IpeiuKarTh. Vcciaeaylorcs XapakTePHCTHKH BBOJHBIX CJIOB U HAPEUHil B acIeKTe
BHIPaKEHHA DPABIHYHBIX SINCTEMHIECKUX 3HAUeHHHl U IPEeJCTABJEHHA OTHOCHTEIbHOI U alcolwTHOf HepeaabHocTd. Ilpenmodrenue
TOH WMIM WHOH KOHCTPYKLHMH OIpeJe]deTcs CyObeKTHBHOH SIHCTEMHYECKOH XapakTepHCTHKOH Bcero BhicKasbiBaHma. OmumceiBamTCA
OTJIMYATE/bHEE YePTH ONEPATOPOB HEPEAJbHOCTH, KOTODHE XapaKTepusyloT Kak HepeajbHOe BCE BHICKASHIBAHHE M, BHIXOAA 32 DPaMKH
BBICKA3HIBAHUA B TEKCT, BECh KOHTEKCT — [UKTEMY.

K mukTyMHEIM CcpeicTBaM BHIDA:KEHHA OTHOCAT COCJAraTeJbHOe HAKJIOHEHHE U MOJAJBHBIE TJIArOJE, K MOIYCHBHIM — 3IHCTEMH-
decKHe IpPeJUKaTH, 00beNHALIEe B ceGe Cpe/icTBA, OTHOCANMECA K DABIMIHEIM IDAMMATHIECKHM KjaaccaM (IOMHO3HAUHBIE IJIArOJHI,
TJIar0Jbl-CBASKH, BBOJHO-MOJAJbHEE CI0BA M KOHCTPYKIMH M T.A.). C TOUKM 3peHHA BHIPAMEHHA HEPEAJbHOCTH, T. €. BHIPAHKEHHA
OTHOIIEHUA TOBOPAIIEI0 K COJEPHKAHMI0 BHICKASHIBAHUA Kak «He-(akTy», BHIEIANTCA CIAeIy0INHe TPYIIE MOLYCHEIX cpexcTs: 1) mep-
IeNTHBHO-KOTHUTUBHBIE MPEANKATH (IIPEAUKATH MHEHHA, IPEAIIOJIO0MKEeHNs, BOOOpaKeHNsA); 2) IPeIUKATH IyBCTBEHHOrO BOCIPHATHA (B
SMHCTEMUIECKUX BHAYEHUAX); 3) KOHCTpYKUMH TUna it seems that | it’s likely that.

CxofHyl0 ¢ SIMHCTEMHYECKUMHE MpefuKataMu (TIarojaMu) (YHKIHI BHIIOJIHAKNT BBOAHO-MOJAJbHEE CI0BA CO BHAUEHHAMH Be-
POATHOCTH U TIPEAIIOJOMKEHNA (JMUCTEMATECKHe HApednd), (YHKIMOHUPYIOIIMe, KAk IMPABHIO, B KAdeCTBe BBOJHEIX JJIEMEHTOB
BBICKA3BIBAHMUS.

JnucTeMUYecKHe HAPedHd, KAk M OCTAJbHEIE MOJAJbHBIE OIIEPATOPH, MOTYT YIOTPEeGIAThCA B KOHTEKCTE DeastbHOIl CHTyaluH,
U3MeHAA €€ MOJAJBbHOCTh C peasbHOil Ha HepeaJbHy. PasindHbie omepaTopsl CIOCOOHHI BHIpaMaTh 06a THIA OTHOIIEHHH U o0e cre-
[IeHH HepeaJbHOCTH: OTHOCHTEJBHYI M a6COMIOTHYIO.

KioueBbie coBa: smucTeMudeckie, MePIENTHBHO-KOTHUTUBHEIE TIPEJUKATH U IPEJIUKATH IyBCTBEHHOTO BOCIPUATHA; MOJAIBHOCTD;
SIMCTEMUIECKOe 3HATEHHE; ONEPATOPHl HEPeaJbHOCTH; LIKAIA BEPOATHOCTH.

Hamewmy o6pammenuio & Teme (YHKIMOHAJIBHON CTOPOHBI MPEACTABJIEGHHA KATETOPUM HEPEeaJbHOCTH CIIO-
co0CTBOBAJIO BO3pacTalIlee B TeUeHNUE IIOCIETHAX HECKOJbKUX NeCATHIETHH HAyIHOe BHUMAaHWE K KOTHHUTHB-
HOMY PaKypcy COBPeMeHHOl JMHIBHCTHYECKON MapaJurMbl, B KOTOPO#i HamGoJee BoCTpeGOBAHHON OcCTagTCA
ompe/ieJieHre TEKCTOBOW mapaiaurMel. [[1A TMOHUMaHUA e§ MPUPOABl BAKHO WMETh B BHAY COMPAKEHHO-IE-
ATEJIbHOCTHYI0 CHCTEMY BCEX TEKCTOBBIX KATeropwil, W, Ipe:ae BCero, KATETOPHU MojaftbHOCTH [D5; 12;
14]. Bynyun yHuBepcaJabHOW S3BIKOBOH KaTeropueid, QyHKIMOHHpPYOMeH Ha PA3HBIX YPOBHAX fABHIKA, OHA
BBIABJIAETCA (KAK B 00JACTH I'PAMMATHKO-CTPOEBHIX 3JEMEHTOB A3EIKA, TAK W B. 00JACTH €ro JEKCHKO-HO-
MUHATHBHEIX 3JieMeHTOB» [4, c. 92].

TpamuiuoHHOEe KaTeropuyeckoe MPOTHBOMOCTABICHNE OOBLEKTHBHOCTH W CYO'BEKTHBHOCTH B PaAMKaX MO-
IAJbHOCTU ABJIAETCA, C HAIlell TOUKU 3PeHHsA, B 3HAUMTENHHON CTENeHH YCIOBHHIM. TakuM o0pasoM, MEI
paccmaTpuBaeM JioOble MOJAJNbHEIE 3HAUeHUA Kak cyOberTuBHBIe. OCO6EHHO 3TO KacaeTcsa 3HAYeHUH, OT-
HocAmuXxesa K cgepe HepeadbHocTH. llomoOHBII pakypc MO3BOJAET HE OrPAHUYNBATH WHBEHTAPH CPEJICTB
BBEIPAKEHNA HEePeaJbHOCTH TOJBKO I'DAMMATHIECKUME CIIOCO0aMH, HO, PACIIMPUB CaMO MOJe HepeaJbHOCTH,
00'beIUHATH B HEM PasHOYPOBHEBHIE CPECTBA BHIPAKEHHUA.

IMeanr paGoThl COCTOMT B BBHIABJICHWH CIEIUQUICCKUX TPUHIUIIOB YHOTPEOJEHUSA B AHTJIAACKOM SBLIKE
0MepaTopoB HEPEeAJbHOCTH M JMHCTEMUIECKNX MPeIHKATOB.

loBopamuit kKak CyOBEKT MBICAAIMI ITPOTHOSHPYET, IIPEANONAraeT, BHICKA3HIBAET CBOE MHEHHE, ABIAI-
eecsA MHTEpIpeTalell OTPAKEHUA PeATbHOTO IOJOKeHUA Aeda. MHeHHe ToBOPAIMIEro Beerna Cy0HEeKTUBHO,
U 3Ta CyOBEKTUBHOCTH CJIOBECHO BHIpaseHa Kareropueil MomaabHOCTH. [loMuMoO BHIpaeHHA MONAJIBLHOCTH
KaTeropuaJbHBIMI CPEICTBAME, CYIIECTBYIOT U JIPyTHe CIIOCOObI, HABHIBAEMbIE JEKCUIECKUMHU, JEKCUKO-TPaM-
MATHYECKUMH, CEMAHTUKO-CUHTAKCHIECKUMHU U T. 1. K HUM oTHOcATCA, KPOME MOIAJIBHEIX TJIATOJOB, BBOIHO-
MOZIaJbHbIE CJIOBA — SIHCTeMHYecKe (MOZAJbHBIE) HpPUJIATATENbHbHIE W HAPEUYHA, ONpPeNeNEHHBIE TI'PYIIIIH
rJIaroJoB (SMHUCTEMUIECKNE IPEIUKATH) ¥ BBOJIHBIE KOHCTPYKIMU [6].

ITonosmenne nmen kRak egaeMoe, BOBMOHOE, BEPOATHOE, IIOTEHIWAJBHOE C TOYKM 3PEHHA T'OBOPAIIETO
MOi&eT OBITH IIPEICTaBJEHO, Moab3ydAch TepMuHoxorueil III. Bammu, He TONBKO B AWKTyMe, HO U B MOXYCe.
K rak HaswBaeMbIM TUKTYMHBIM CpPEJICTBAM BHIPAKEHHA OTHOCAT COCJIATaTeJbHOE HAKJIOHEHWE M MOJAJbHbIE
TJIaroJbl, K MONYCHBIM — 3IHMCTeMUYECKHUe IMPeIUKATH, 00beIuHAKINNE B cebe CpelcTBa, OTHOCAIIUECA K
PasIMIHBEIM T'PaMMATHIECKUM KjaccaM (IOJHO3HAYHEIE TVIATOJBI, TJIATOJH-CBA3KH, BBOXHO-MOJAJIbHEE CJIOBA
U KOHCTPYKIMA 4 T. i.). C TOYKM BpEeHUA BHIDAKEHUS HEPEATHHOCTH, T. €. BHIDAIKEHUSA OTHOIIEHUSA TOBOPIA-
METO K COMEPIKAHUI0 BHICKABHIBAHUA KaK «He-(DaKTy», MBI BHIEJAEM CJIeLYIOI[{e TPYIIL MOAYCHBIX CPEICTB:
1) mepIieNTUBHO-KOTHUTUBHBIE TIPEUKATH (MPEJIMKATH MHEHWA, TPEJIOJOKeHNA, BOOOpameHusa); 2) mpe-
JMKATHl YyBCTBEHHOTO BOCHPHATHA (B SIUCTEMUYECKUX 3HaudeHHAX) (mo omupegenenmio H. JI. ApyToHOBOii,
BTH IJATOJIB BXOAAT B ceHCOpHHIH miaH [2], y I'. A. Sosm0oToBoii — B MeHTaJbHYH MOAYCHYM paMmky) [7];
3) roHcTpykuMK THIA Wt seems that | it’s likely that.

K nepBoit rpymne B anrimiickom fseike oTHocATca JICI' ruaronoB BooGpaskenusa: to imagine, to con-
cewve, to fancy, to visualize, to see, to dream, to daydream w np.; IpemuKaTH MHEHHS, 3HAHUA, BEpHL (o
believe, to suppose, to think, to assume, to presume, to guess, to bet; npegurats fo appear, to seem.
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Bropasa rpymnma BralouaeT mpemurath fo see, to feel, to hear B smmcTeMudeckux (KOTHUTMBHBIX) CMBIC-
Jax, 9T0 WHOTAA I[03BOJIAET OODBeJUHATH JTH IJAroJdbl B ONHY TPYIIy C MHEePIENTHBHO-KOTHATHBHBIMA.
C. A. KpouioB cuntaer, 4To BCe MOAYCHl, B KOHEYHOM CUETe, CBOIATCA K IBYM BHUAAM: DBIHCTEMUIECKOMY U
smotuBHOMYy. OH TaksKe OTHOCHT K TPYIIe SINCTEMUYECKUX IEPLENTHBHEE (CEHCOPHHE M MH(POPMATHBHEIE)
OpeIUKaTE: TJaroJsl ropopenus [8, c. 71].

T'oBopsa o mpenumkarax, BXOAAMUX B TPYIIY HEePIENTABHO-KOTHATUBHHIX, HAMO 3aMETHTh, UTO OHH 00B-
e[TMHAIT HECKOJbKO CEMAHTHIECKHUX KJIACTepoB. Hciau MOMHO IPEIIONOMUTH, UTO HTU IJIATOJBl [10-PA3HOMY
HepealoT 3HAYEHUA «HEPeaJbHOCTH», TO HAWBHICHIAA CTEMeHb HepeaJbHOCTH Oymer mepegaBathea JICI
TJIaroJoB BooGpaseHud. K 5Tofl rpynme MBI OTHOCHM TJIAroJsl BOOOpasKeHUA: imagine, visualize, dream,
conceive, see, fancy c¢ obmeil ceMoit «make up an image of something possible».

B caenyromeit Tabauile Mb TpeACTABWIN BHAYEHHA TIPYMIbl IJIAT0JOB, KOTOPHE MBI CUMTAEM SIHCTE-
MHYeCKUMH, BBIPAKAIONINM HepeaJbHOCTh. [laHHBIE MaTCA IO YeTHIPEM aHTJIo-aHTJIufickuM caoBapsam: The
Cassell Concise Dictionary, The Oxford English Dictionary, BBC English Dictionary n Casseil’s New
English Dictionary. Kax BumHOo w3 TaGJuibl, BCe 9TH IPEIUKATH, XOTh U B PA3JUIHON CTEHEHH, JEMOH-
CTPUPYIT B CBOEH CEMAHTHKe HAJWYHe «HEePeaJbHBIX» 3HadeHHH. HecooTBETCTBHE MBICANMOTO ¥ Peatb-
HOTO SMBJAETCA TPE3YMIIMeR IJIaroJoB TPYINH BOOOpaMEHHA, BIPOYEM, KAk U (KA3aTbCA», «IYIUTHCAY
u .1 [10, c. 113-114, 185, 140; 1, c. 381]. Ilpu srom oroBapuBaeTcs, YTO HTa IPEIYMIIUA MPUHA-
IJIeHRUT TOBOPAILIEMY, IIOCKOJBKY caM CyObeKT MOofpasyMmeBaeT, 4TO TO, O UM OH JyMaeT, COOTBETCTBYET

IefiCTBUTEJbHOCTH.

U. B. lllaryHoBCcEuil 0TMeYaeT, YTO IJAro] «BOOGPaMaThy B KOHTEKCTE IIEPBOTO JHIA YIOTpebJdercs
B 3HAYEHHU KOHTPOJUPYEMOTO CYOBEKTOM MBICIEHHOTO [eHCTBHSA, BaKJII0YAIONETroCA B TOM, 9TO CYOBEKT
co3maéT B yme 06pa3 Kakoro-im00 o0BEKTa, peasbHOro wid mppeaabHoro [11, c. 269].

dnucremudeckne mpeauratsl. JICT riaarogaos BooGpaseHus

Taaron | The Cassell Concise Dictionary The Oxford English Dictionary BBC English Dictionary Cassell’s New English Dictionary
1)to form an image of in 1)to form a mental image 1)to form an idea in mind |1)to form an image in the
the mind, to conceive, to of, to picture to oneself 2)to see or hear something mind, to conceive, to form
form an idea 2)to create a mental that doesn’t exist an idea
2)to suppose, to think, conception of, to conceive, | 3)to think 2)to suppose, to think
® to apprehend, to believe, to suppose, to assume 3)to conjecture, to guess
§D to presume, to fancy 3)to conjecture, to guess,
< to suspect, to suppose
.E 4)to form an idea with
regard to something not
known with certainty;
to think, to suppose, to
fancy
1)to picture in the mind, to |1)to form a mental vision, |1)form a mental picture 1)to externalize or give
° call up a visual image of image or picture of 2)to imagine visible form to the idea,
iS something not visible or mental image
E present to the sight or of
2 an abstraction
> 2)to make visible to the
mind or imagination
1)to think, to imagine as 1)to imagine or fancy as 1)to have visions, to think,
in a dream in a dream, to think, to to imagine as in a dream
2)to conceive as possible believe (a thing) to be 2)to conceive as possible, to
possible, to picture to imagine or conceive in a
g oneself visionary fashion
£ 2)to have any conception 3)to picture in hope or
A of, to think of as at all imagination
possible
3)to conceive, to imagine
to form imaginary visions
1)to form, as an idea or 1)to take into, or form 1)to imagine. 1)to imagine, suppose as
g concept, in the mind in, the mind a mental 2)to believe possible
‘3 | 2)to imagine or suppose as representation or idea of 2)to think
] possible 2)to think of, to have a
S | 3)to think conception
3)to imagine, to fancy
1)to frame in fancy; 1)to think, to suppose 1)to form a conception in
to portray in the mind; something to be true the mind, to picture to
- to picture to oneself oneself
= 2)to conceive, to imagine 2)to be inclined to
= 3)to believe without being think, to suppose
able to prove 3)to imagine, to believe
erroneously
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Taarox

The Cassell Concise Dictionary

The Oxford English Dictionary

BBC English Dictionary

Cassell’s New English Dictionary

1)to perceive mentally
2)to imagine, to picture to
oneself

1)to behold (visual
object) in imagination, in
a dream

1)o realize something is
true by observing thinking
2)to understand

1)to perceive mentally
2)to understand
3)to imagine, to picture to

2)to perceive in one’s oneself
mind’s eye, to envisage
as possible

3)to perceive mentally

4)to apprehend by
thought to give credence

to, to believe

3)to imagine

See

Kak BuiHO M3 NpUBENEHHBIX NAHHBIX, CEMAHTHKA [EPEYUCICHHBIX IJIATOJOB BKJIOYAET IEJBI JuanasoH
DIICTEMUYECKUX 3HAYEHWH, BHIPAKAIOIINX PA3IUIHYI0 CTelleHb HEPEaJbHOCTH: OT «IyMaTbh, IPEAIOJNaraTb,
9TO HEKOe II0JIOMEHHe Belleil ABIAETCA BO3MOMKHBIMY», T. €. 3HAYEHHH, COJMMKAIOINMX 3Ty IPYIIY € KOTHHU-
TUBHBIMH TJIarojaMy, 10 «IPEJCTABIATh HEYTO HepeaJbHOe Kak JeHCTBUTEJbHOE», Ha OCHOBAHUH 9ero MBI
OTHOCHM WX K OIIepaTOpPaM HepeaJbHOCTH.

K »sroit rpynme otHocATCA Tak#e IIAroasl picture, say B 3HAUEHWH «BOOGPA3HUTh, MpeicTaBUTH»: Well,
picture this, Jase. Instead of a car, the doctor has a mastodon waiting in the garage to take him to
hospital. You think the battery people would like that? [18, c. 82].

Cuenytomias cTeleHb HEPEAJbHOCTH IEPefaéTCA SNUCTEMHYECKUMU NPEIUKATAMH CO 3HAYEHHUAMH IIPe]-
MOJIOKEHNA, BepHl, raarojamu ciaboit accepuuu [9, c. 35]. 3HaueHWA HepeaJbHOCTH, NPUCYTCTBYMIIWE B
CeMaHTHKe IJaroJoB MHEHHS, COMMKAOT WX ¢ IPYIION TIaronoB BoobpameHua: to think; to imagine; to be
of opinion; to believe; to fancy, to picture; to pretend to, to take for granted; to suppose u T. n.

B nayunom muckypce BeTpedalTcs W IpyrHe TJIATOJB, KOTOPHE MOMHO OTHECTH K 3TOf e TpyIme,
Hampumep: to comsider, to imply, to anticipate, to hy to pothesize, to estimate, to predict. 9ra rpynma
[JIATOJIOB TaK#e WMeeT psAJ SHaYeHMil, [03BOJNAMIINX Ha3bIBATH MX OIEPATOPAMH HEepeaJbHOCTH. JTH 3HA-
4eHHA, B CBOK OYepe[b, BAPbUPYITCA II0 CTENEHU BHIPAKAEMOT0 MMU HEPEaJbHOTO JAeHCTBUA. ITO MOMKET
OBITH O0Jiee CHJIbHAA CTeIeHb, NMPUOJMKANINAA TJIATOJN K TPYIIe IJIarojoB BooOpameHWA, Kak, HAIPUMED,
B caydae ¢ raarogamu «think, believer B 3HaueHWH «fo imagine»r; WIN MeHee SBHAA WHTEPIPETAIHA MpPO-
HCXOJAMIET0 Kak «He-(haKkTa» co BHadeHUAMH «fo think, to believe, to perceive as possiblen u T. p.

XaparTepusys CeMaHTHKY HPEJIUKATOB MHEHW, MCCJIe0BATENN WHOT/A HPUMEHAKT IIKAJIYy BEPOATHOCTH
WK JOCTOBEPHOCTH, pasfiesad UX Ha Heckoabko rpymm. Tak, E. A. BapadeBa BbiendeT IpefuKkaTsl MHEHUA
npobJeMaTHIeCKoil U KaTeropmueckoil mocroBepHocTH [3, c. 52]. CemMaHTHKA MpPeIUKATOB MHEHHA BRJINYAET
HEYBEPeHHOCTh B COOTBETCTBUH CO/IEPIKAHUA BBHICKABHIBAHUA JIEHCTBUTEJHLHOCTH, COMHEHHE HJU OTCYTCTBHE
aprymenramuu: I thought back to the past eveming, and my encounter downstairs, and I believed I knew
now what had been expected of me [17, c. 125].

Cuenytomias cTeneHb HepeaabHOCTH IepeaéTcd NpeIUKATAMH YyBCTBEHHOI'O BOCIPUATUA fo see, to feel,
to hear. XoTd riarojasl IyBCTBEHHOTO BOCIIPUATHA OPUEHTHPOBAHBI HA OTPajKEHUE AKTYAJbHOTO COCTOAHUSA
MHpa B €ro IIpeJMeTHOM, ITPOIeCCYaNbHOM M COOBITHIHOM aCIeKTaX, BOCIPHATHE He OTHENEHO OT MEHTAJb-
HBIX omeparumii. BesnefcTBue 5TOro mepIieNTUBHBIE TJIAroJbl CIOCOOHB pasBUBATH SIMCTeMUYeCKUe (KOTHH-
THUBHbIE) 3HAYEHUA, & BMECTe C HUMH U «CIIOCOGHOCTH BBOAUTH Tpormosuimior [2, c. 413-415].

Crioco6HOCTh TJIarosioB mpHoOGpeTaTh KOTHUTHBHBIE 3HAUEHUA pasindHa, 4To, no MHeHmio H. J[. Apyrio-
HOBO#l, BaBHCHT OT MX CEMAaHTHKHU. Jalle OHa pasBUBAETCA Y «PeBYJbTATHBHEIX, KOHCTATUPYHOIIUX IJIATO-
a0B». Tak, pasBuTHe B CeMaHTHKe IJaroja «BUIETH) 3HAUEHHA HKCTPABEPTHOTO HAGIIONEHNA, BLIBOJA U3
HAOTOIeHNH, TOMyIeHHHX B PasHoe Bpems, cOJMEAET ero ¢ riaarojamu MuHeHus [2, c. 425]. dtu sHaveHwus,
KaKk OTMEYalT HCCIENOBATEN, OOBIYHO NPOABIAITCA B IIePBOM (peie BTOPOM) JIMIIE, TOIJA Kak TPEThe JHUI0
BEIpaskaer pocroBepHoe sHaume: He felt that’he knew him quite well, even just meeting him on and off
during this one day [13, c. 211].

CTpPyKTypHO OTJIMYAIOTCA OT MHpPEbAyIedl TIPYIIb HINCTEMUYECKHe TIJATOJBI-CBA3KH Sseem, appear.
Rouerpykmuu Bpome He seemed (appeared) to... aBnA0TCA TPOM3BOIHEIME OT 6ojee PasBEPHYTOH Mojesn
It seemed (to me) that..., re KasmmOMy TIPEIUKATY COOTBETCTBYET CBOE IpejoikeHue (MOLyCy — TIJaBHOE,
IUKTYMy — OPUIATOYHOE). JMUCTEMUYECKNEe IIPeJUKATH CUTHAJIUBUPYIOT O CyOHEKTHBHOI SIHCTEMUYECKOll
XapaKTepUCTHKe BHICKA3HIBAHUA C TOUKU 3peHHA roBopAmero. KoHCTpYRIUM ¢ seem W appear, HECMOTPA HA
00IIy10 (YHKIMI0, OTPAKAIOT JBE PA3HBIE MOJEJNU BOCIPUATHA M OTPAMEHUA NefiCTBUTENBHOCTH: Seem YIoT-
pebJdgercsa, Korja roBOpAMIM pacroJaraeT HeMOCPeICTBEHHON WH(OpMalueil, MOJyIeHHON U3 OIIYIIeHUH, a
He IyTEM JIOTHIECKUX BHIBOJIOB, U COOOIIAET, ITO MMeomefica NHGOPMAIMK He XBATAeT NI OKOHIATEJHHOTO
VTBePHKIEHNUSA; TOTMa KaKk appear yHOTpebaseTcsA, KOTJa TOBOPAINMN 13-3a HEJOCTATKA MH(OPMAIMY JeJaeT
JIOTHYECKUH BHIBOJ, M COOOINAET, UTO 3Ta MHPOPMAIMA HE MOKET CIYKUTH WACHTH(PUKATOPOM HCTHHHOCTH.

O6a ruarona BHIpaKAOT MHEHHWE, OCHOBAHHOE Ha BIEYATJIEHHM WJIH YMO3AKJIIOYEHHH, HO BaKJIOYA0T B
ce6e OTTEHOK COMHEHHA M HeJOCTOBEPHOCTH BIIEYAT/IEHHUSA, IIPUBPAYHOCTH olnymeHud. Kak u B Apyrux ciy-
9afgX € SMUCTeMUIECKUMH IPeIMKATAMH, B KOHCTPYKRIUAX ¢ seem to / appear to dacTo coBmajmaeT cdepa
«fl-roBopsamero» u cyObexTa. B HappaTHBHOM pemuMe, Kak yiKe OBLIO OTMEYEHO paHee, TOUKA BPEHUA
06HApY:KUBAETCA HE TOJABKO BO B3AMMOJIEHCTBMU C MECTOMMEHWEM II€PBOTO JHIA, HO W MECTOMMEHHEeM Tpe-
teero Juna: Jake lifted his head, and he seemed to he listening to the siren and the hundred — odd
sounds of the Pool [17, c. 132].
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K BBOZHBEIM KOHCTPYKUMAM MBI OTHOCHM KOHCTPYRUMH TUIA if seems that, it is certain that. SABiasce
SMUCTEMUIECKON MOIYCHOH PaMKOi, 9TH KOHCTPYKIMU IMepPeJal0T OTHONIEHWEe TOBOPANIEr0 K BHICKA3HIBAHUIO,
KOJUPYA TPEHOSUIUOHHO «pPeasbHOe» BHICKA3HIBAHWE MOIAJBHOCTHI0 HepeadbHocTH: It seemed that one was
never cured of the habit of speculating about every man long after one had ceased to want am of them
ever again [13, c. 167]. Rak BuIHO W3 TPUBENEHHHIX HPUMEPOB, B NAHHBIX KOHCTPYKIHMAX YIOTPEOJIAITCA
SMUCTEMUIECKUe TIPUIAraTeJbHble W Hapedns (BBOJAHO-MOJAJNBHBIE CJOBA), KOTOPHIE U BHIPAKAT Ty HIH
MHYI0 CTelleHb HEepPeaJbHOCTH OIKCHIBAEMOIl CHTyaIuu.

CxomHy0 ¢ 3MHCTEMUIECKUME MTpeUKaTaMu (TJaroiaMu) (YHKIMI BBIIOJHAOT BBOJHO-MONAJbHBIE CJIOBA
€O 3HAYEHUAMH BEPOATHOCTH W IPEMIOJOKeHNA (JMUCTeMUIecKre Hapeuud), PYHKIMOHUPYIOIIUe, KAk Ipa-
BIJIO, B KadeCTBe BBOJHBEIX 3J€MEHTOB BHICKA3BIBAHWA. JNHCTeMHIecKue Hapedus probably, likely, maybe,
perhaps, possibly, apparently, obviously, seemingly, presumably w np. mpeacTaBidg0T co60H 0COGHIA THII
OIIepaTOPOB HEPeaTbHOCTH, TaK KaK XapaKTepusyoT BCE BHICKABHIBAHWE, BCI0 HABBAHHYIO B MPe/JI0KEHUN
CUTYaIlNo, & He HeNOCPeICTBEHHO TIJarojbHoe jeficTBme. OHE cO37al0T «paMKy HepeaJbHOCTH)», IO OIpe-
IeJeHUI0 ¥ B CHJNY CBOeHi CeMaHTHKM BHIpamasd TOJbKO OJHO MOJAJbHOE BHAUEHHE — pPA3JUIHYI0 CTeIeHb
YBEPEHHOCTH TOBOPAIIETO B MCTUHHOCTU CBOUX CJa0B. Kcim moabp3oBaTheA TepMHUHOJOTHE!l HccienoBaTesei,
PasmeNAIIMX BHICKA3HIBAHNE HA IUKTYM W MOLYC, SIIMCTEMUYECKUE HApedHus PeatusyioT KaTeropuio mepcya-
BWBHOCTH, T. €. BHIPAKAIT CTEIeHb YBEPEHHOCTH (a TOYHee — HEYBEPEHHOCTH T'OBOPAIIET0) B COOTBETCTBUH
TOTO, 0 96M WJET pedb B €r0 BHICKA3HIBAHWU, JeHCTBUTEJIbHOCTH.

CeMaHTHEA SIHUCTEMUYIECKMX HAPEUHii XapaKkTepusyercs OOJBIIOR CTEHNEeHBI0 «aBTOPOIEHTPUIHOCTH )
[1; 9]. BepoarHocTHas ouenka Gasupyerca Ha 006pabOTKe IOBOPAIIUM MMEWIIMXCA Y HETO 3HAHMIL, MOJy-
YeHHHIX ITyTEM HEIOCPEeJCTBEHHOTO HAOJIOIEHNA, U3 APYTUX HCTOUYHWKOB WM B pe3yJbTaTe YMOBaKIIOTEHUA.
Passuanas cremeHb HepeasbHOCTH (BEPOATHOCTH, BOSMOIKHOCTH), 3aJ0iEHA HEIIOCPEJCTBEHHO B CEMAHTHKY
BBOJHHIX 5JEMEHTOB. ['pafiyupoBaHHBIN XapakTep BepOATHOCTHOH OLEHKM OTMEYAeTCA MHOTUMU HCCIEI0BA-
renamu [em.: 2; 75 8 um ap.].

Yacro mcesieoBaHuA CTPOATCA HA COMOCTABHTENHHOM aHAJMM3e MOJAJBHBIX CJIOB W MOIAJBHEIX TJIATOJOB
KaK JeKCHIeCKOTO M T'PAMMATHYECKOTO CPEACTB BHIPAMKEHUA PA3JUIHHIX OTTEHKOB mpemmnoJoskenusa. Wccie-
JOBATeNN WMCXONAT W3 HJEW O TOM, YTO PAa3IudIne MeETY OT/AEeJbHBIMA MOJAJHHBIMH CJIOBAME IIPOSABIAETCA
B TOH CTeNeHH IPeJNOJIOKeHNA, KOTOpAasA CBABHBaeTCA HOCHTeNIAMH ¢ Toif miam wuHO# aekceMoil. Ilopoit
pasauune YKashBaeTCA B IIPOLEHTHOM COOTHOUIEHWH. B pasinYHBIX WCCIETOBAHUAX BBEJAAETCA OT JBYX
IO 9YeTHIPEX CTemeHeil BePOATHOCTH, MPU 3TOM WHOTAA OIEHKA IPOXOAUT II0 ABYM «OCAM»: IMKAJe OIeHKH
IOCTOBEPHOCTH ¥ IIKAJe OLEHKHA BEPOATHOCTH, KaMAOH co cBomM HabopoM cpeicTB. CeMaHTHEA BBOJHBIX
9JIEMEHTOB BHICKA3HIBAHHUA B IOCJELHEe BpeMsA IPHUBJIEKaeT 0co60e BHUMaHHWe HcciefoBareseil. B gactHocTH,
aroit mpobaemoit sanumaJuchk E. B. Ilagyuesa, U. B. [llarynoscknit, I'. A. SomoroBa u mp. Ecam B3rasayTh
HA KOJMYECTBO CPEICTB BHIPAMKEHNA YBEPEHHOCTU ¥ HEYBEPEHHOCTH, TO CTAHET OUEBHIHBIM (PAKT 3HAUUTENb-
HOTO IIPEBOCXOJCTBA TeX EIWHHUI], C [IOMOIIbI0 KOTOPHIX BHIPAKAETCA Ta WM WHAfA CTeIleHb HeYBePEHHOCTH,
HenocToBepHOCTH. OOBACHAETCA 9TO JOCTATOYHO JETKO: YBEPEHHOCTh B JTOCTOBEPHOCTH CBOUX CJOB T'OBO-
pALIEMY TPUXOAUTCA HKCIUIMIMPOBATH 3HAUUTEJHHO pee, UeM HeyBEPEHHOCTb. ¥ BEPEHHOCTh T'OBOPAIIETO
BHIPA/KAETCA HMILIMIUTHO, 33 WCKJIOYEHHEM TeX CJIydaeB, KOIJla 9TO CTAHOBUTCA HEOOXOAMMEIM, T. €. TaK
UIM WHaYe, MOMYEPKUBAETCA B KOHCTPYKIMH BhICKasmiBaHuA. To ke KacaeTca W GOJbIIel CTeleHH Bepo-
atHoctu. MaxkcumanabHble (TIOJAPHBIE) BHAUEHHA MOKHO BHIPASUTH C IOMOIIBI KATETOPHAJBHBEIX CPE[ICTB.
Jliobasa npyrad cremeHb TPeIIONOHUATENLHOCTH, HEJOCTOBePHOCTH Wiau MeHbineil, ueM 100%, BepoATHOCTH
HY®JaeTcd B 0043aTeNbHON HECIIMKAIUN. TakuM o6pasoM, KOJUIECTBO eIWHWIl, MAPKMPOBAHHHIX 3HAUYEHMU-
AMH HepeaJbHOCTH, TPEBOCXOAUT KOJMIECTBO HEHATPAJHHEIX B HTOM OTHOIIEHWH €JVHHUII.

JIuCTeMIYecKie HApednsA, Kak U OCTAJbHBIE MOJAJbHBIE ONEPATOPH, MOTYT YIOTPeOIATHCA B KOHTEKCTeE
peaJbHOil cHUTyaluu, M3MEHAA ee MONAJbHOCTh C PeaJbHON Ha HepeaJbHYW. Bhile yie Imia pedb O TOM,
9TO HNUCTEMHUYECKHe Hapedusd, KAk U JPYrue OIEPATOPH HepeaJbHOCTH, OYAYYH STONEHTPUIECKUMHU eIu-
HUIAMY, TPUHAJJIEHAT TOBOPANIEMY, BEIPAKAOT €ro TOUKy 3peHusa. Hambosee ecTeCTBEHHHIM KOHTEKCTOM
HOITOMY [IJIi HUX SABJAETCA BHICKA3HIBAHUE OT IIEPBOTO JHIlA, T.e. MpAMasd pedb. B cilemyolux mpuMepax
SMUCTeMUIeCKUe 3HAYeHWA IIPEIIOJIOMKeHNA U HeyBepeHHOCTH BHIpaskanTcA HapeuneMm maybe: «Oh, I don’t
know. Maybe that was a setup, too. Maybe Eichel chose to have her killed on Joey’s property, blowing
what that would make Stephen think.» «Maybe Eichel’s hired help got a little carried away, decided to
have some fun. I'm not necessarily suggesting that Eichel killed her himself> [15, c. 312].

Kar BugHO M3 MpUBEIEHHHIX MPUMEPOB, 06A3aTEJbHOCT KOHTEKCTa HACTOAINET0 BPEMEHH MJA yIoTpes-
JeHHUA SIUCTeMUYeCKUX Hapeuuil He GesycioBHa. [lepBuiii u mocieqHuit mpuMepsl CBUIETEALCTBYIT O TOM,
9TO HTH EJWHHIE MOTYT OHITH YIOTPe6IeHH M B KOHTEKCTe IIPOINE/IIero BpeMeHH. UTO KacaeTcsA BOIPOCa
0 TPUHAJJIEeKHOCTH BMUCTEMUIECKAX HAPEUNH, TO MX CyOHEKT He BHISHIBAET COMHEHMiI — BO BCEX IpHUMe-
pax ¢ mpAMOil pedbi CyOGbeKTOM MHEHHA ¥ SIMCTeMUYECKOll OIEHKY ABJIAETCA TOBOPAIMINH. JNUCTEMUYECKUe
Hapeuns BHIPAKAIOT PA3IUIHEIE OTTEHKH IMPEANON0KEHUA.

B ciepytomux mpumMepax smucTeMuvecKoe Hapedue perhaps ynorpebisercsa B Apyrom koutexcre: Perhaps
the leisurely ways of Victorian life lent themselves more agreeably to the devices of psychic investigation,
or perhaps the painstaking documentation of phenomena has largely gone out as a means of determinin
actuality; at any rate, Dr. Montague had not only to engage assistants but to search for them [16, c. 34].
[Tpumep aABafeTCA BHICKA3BIBAHWEM OT TPETHETO JUIA. SHAUEHUA NPEIIOJOKeHUA M COMHEHHA, IepelaBae-
Mble DIMCTEMUYECKUM HapedneM, U B JTHX CAyYaAX HPHHAJIEHAT (TOBOPAIMIEMY» — IIOBECTBOBATEJIO.

Takum o00pasoM, paccCMOTPEB pAa3IUYHBIE OMEPATOPHl, OTHOCAMIMECA K HEKATETOPUAJLHBIM CpeICcTBAM
BHIpA/KeHNA HEPeaJbHOCTH, MBI IPHUILIM K BHIBOLY, YTO OHU CIIOCOOHBI BHIpaKaTh 00a THUIA OTHOIIEHWUIT
1 00e CTeleHN HEePeaJbHOCTH — OTHOCHTENbHYI W a0couioTHyo. OTaMYnTeNbHON depToil 0mepaTopoB He-
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peaJbHOCTH ABIAETCA HX «00JACTh OIpeNeJeHHA»: OHM XapaKTepUYT Kak HepeaJbHOe BCE IpeIJIoKeHue
(BBICKAa3RIBAHME) W, BHIXOJA 334 PAMKM BBHICKA3BHIBAHUA B TEKCT, BECh HEIOCPEICTBEHHBII KOHTEKCT — [IHK-
temy. IlepcrieKTUBHBIME ABIAOTCA WCCIENOBAHUA (DYHKIMH eIWHUI] IUCKYPCHBHOTO YPOBHSA, ABIAOINXCA
(arTopaMyu TPOABJIEHUA KATETOPUU HePeaJbHOCTH.
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OYHRKIIOHAJBHA CHEINN®IKA OIIEPATOPIB HEPEAJBHOCTI

Anoraniga. Y crarTi IpefcTaBlIeHO Pe3yJbTaTH aHAMIZy HeKaTeropiaJbHHX 3aC00iB BUpameHHA HEPeaJbHOCT, & TaKom KOHCTPYK-
Iiif, AKi BRIOYalOTH emicrTeMiuHi mpepukaTd. JlOCHiIEYOTHCA XapaKTePHCTHKU BCTYIHUX CJiB i IPHUCIIBHUKIB B AcCHeKTi BUPaKeHHA
pisHEX emicTeMiYHHX 3HaYeHb Ta IIOJAHHA BiIHOCHOI i abcouioTHOI HepeaabHocti. llepeBara Tiel um iHmIOI KOHCTDYEIIii BH3HaYa€THCA
cy06'eKTHBHOW0 eIicTeMiYHO0 XapaKTePUCTHKOI BCHOTO BHCJIOBIMBaHHA. Omucyorbea BifMiHHI pucu omepartopiB HepeasbHOCTI, fAKI Xa-
paKTepusyloTh AK HepeaJbHe BCe BUCJOBIIOBAHHA i, BUXOJAYM 32 DAMKH BMCJOBIOBAHHA B TeKCT, BeChb KOHTEKCT — [UKTeMY.
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Ilo TMKTYMHEX 3ac00iB BHpaskeHHA BiJHOCATH YMOBHHH cIoCi6 i MOfjaJbHi [i€cioBa, 10 MOAYCHUX — eINCTEMIYHi MpeJuKaTH, o
HOEIHYIOTH § c06i 3aco0u, Ak BIHOCATHCA O PISHUX IpaMATHYHMX KJaciB (MOBHOSHAYHHUX JIi€CJIB, Mi€C/IiB-3B'A30K, BCTABHUX MOJAJb-
HHAX KOHCTPYKLi#). 3 TOYKK 30py BHpaeHHS HEPeaJbHOCTi, TOOTO BUDPAMKEHHS CTABJICHHS MOBIA [0 3MiCTy BHCJIOBJIIOBAHHA fK «He-
(axray, BUAUIAOTLCA Taki TPYNH MOAYCHUX 3aco6iB: 1) HepIeNTHBHO-KOTHITHBHI NpeukaTy (MpeJUKaTH IYMKH, IPUIYIIEHHA, YABH);
2) IpeJiMKATH UyTTEBOIO CIPHIHATTA (B emicTeMiYHMX SHAUEHHAX); 3) KOHCTPYRUil Tumy it seems that | it's likely that.

[Moni6uy nmo emicTeMiuHMX mpeauKaTiB (miectiB) (YHKIi0 BHKOHYIOTH BCTaBHI MOfaJbHI cjioBa 3i BHaYeHHAMH HMOBipHOCTI Ta
npunymeHHsa (emicreMiuHi IpHCIiBHUKH), MO (PYHKI[OHYIOTb, AK IPABHUJIO, AK BCTYIHI OJMHHUII BUCIOBJIIOBAHb.

Emnicremiuni npuciiBHMEM, AK 1 pemTa MOJAJbHHUX OIEPATOPIB, MOMKYTH Y:KHBATHCA B KOHTEKCTi peaJbHOI CHTyalii, sMiHiolouu ii
MOJaJbHiCTh 3 peasbHOI Ha HepeadbHy. PisHi omeparopu 3marHi BupasaTé oOuIBa THUIH BiJHOCHH i o0WIBa CTYIeHA HePeAJbHOCTI:
BiIHOCHY i a6COJIIOTHY.

Rawouosi ciroBa: omeparopyu HepeaJbHOCTI; emicTeMiuHi, HEePIEITHBHO-KOTHITHBHI MPeUKATH Ta MPEIUKATH IYTTEBOTO CIPHHHATTSA;
MOJaJbHI CJ0Ba; KaTeropig HepeaJbHOCTI; IIKaJa iMOBIPHOCTI.
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FUNCTIONAL SPECIFICS OF IRREALITY OPERATORS

Summary. The article represents results of the investigation of non-categorical means of expression of irreality as well as
constructions which include epistemic predicates. The peculiarities of parenthesis are viewed from the point of the representation
of different epistemic meanings as well as both absolute irreality and relative one. The choice of any unit with the epistemic
component is determined with the subjective epistemic specifics of the whole utterance. The distinctive features of the irreality
operators that characterize both the whole of utterance, beyond the statements in the text, and the whole of context — dictum
as unreal are regarded.

There are subjunctive mood and modal verbs among the means of dictum and while among the means of modus there
are epistemic predicates, including phenomena of different grammatical classes such as meaningful verbs, linking verb, modal
parenthesis and so on. The following groups of the means of modus are distinguished from in the aspect of expressing irreality
that expressing by a speaker’s attitude towards the contents of an statement as a non-fact: 1) perceptive-cognitive predicates
(predicates of opinion, of estimates, imagination); 2) predicates of perceptional perception (in their epistemic meanings);
3) constructions such as: it seems that | it’s seems that.

Modal parenthesis with meanings of probability and assumption and which usually working as parenthetical expression
fulfil functions that are alike to epistemic predicates. Epistemic adverbs like as the rest modal operators are able to be used
in the context of real situation therefore changing its modality from real into unreal. Different operators can express both
types of relations and both degrees of irreality: relative and absolute.

Key words: irreality operators; epistemic, perceptual-cognitive predicates and space predicates of sense perception; epistemic
adverbs; category of irreality; scale of probability.
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